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ПРОБЛЕМИ ВІДТВОРЕННЯ ТЕРМІНОЛОГІЇ У ПЕРЕКЛАДІ 

ЮРИДИЧНИХ ДОКУМЕНТІВ ЄС 

 

У сучасних умовах європейської інтеграції зростає потреба в якісному 

перекладі нормативно-правових актів Європейського Союзу українською 

мовою. Особливе значення при цьому має відтворення юридичної термінології, 

адже саме вона забезпечує точність і однозначність правового змісту. Однак 

переклад юридичних текстів супроводжується низкою проблем, пов’язаних із 

термінологічними розбіжностями, відсутністю усталених відповідників та 

різницею між правовими системами. Актуальність дослідження зумовлена 

потребою гармонізації українського законодавства з правом Європейського 

Союзу в умовах євроінтеграційних процесів. Якісний переклад сприятиме 

належному розумінню та імплементації норм права. Тому дослідження питань, 

пов’язаних із відтворенням термінології у перекладі актів права ЄС, є 

актуальним та потребує системного аналізу. 

Переклад юридичних актів Європейського Союзу має низку особливостей, 

що відрізняють його від інших видів галузевого перекладу. Передусім, він 

https://www.theguardian.com/media/greenslade/2017/jan/21/fear-and-loathing-how-the-uk-press-reacted-to-donald-trumps-speech
https://www.theguardian.com/media/greenslade/2017/jan/21/fear-and-loathing-how-the-uk-press-reacted-to-donald-trumps-speech
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вимагає максимальної точності, оскільки навіть незначне відхилення у 

відтворенні термінів може змінити юридичний зміст документа [1, с. 57]. 

Серед основних термінологічних проблем можна виокремити [2, с. 199-

204]: 

● відсутність усталених відповідників для деяких понять права ЄС в 

українській правовій системі; 

● багатозначність юридичних термінів, що ускладнює вибір 

еквівалента; 

● розбіжності між правовими системами, коли певне поняття має 

відмінний обсяг у праві ЄС та національному праві; 

● труднощі з перекладом термінів-латинізмів та запозичень, які 

зберігають специфіку європейської правової традиції. 

Наведемо декілька реальних прикладів із юридичних документів та 

наукових досліджень, що ілюструють термінологічні проблеми у перекладі актів 

ЄС. 

У статті “A Potential of Legal Terminology to be Translated: The Case of 

‘Regulation’ Translated into Ukrainian” дослідники вказують, що слово 

“regulation” часто перекладається українським словом «регламент», хоча це не є 

точним еквівалентом. У результаті використання цього варіанту значення 

«регламент» набуло нових колокацій та показало, що особливу увагу потрібно 

приділяти не лише словниковому відповіднику, а й контексту законодавства ЄС 

[3, c. 2431]. 

У документі “Legal Approximation Guidelines” між Україною та ЄС 

зазначається, що термін “acquis communautaire” офіційно замінено на англійське 

“EU acquis”, оскільки “Community” («Спільнота») як інституція більше не існує 

після Лісабонського договору. Однак у деяких перекладах і дослідженнях цей 

термін або його повна французька версія зберігається, що може вводити в оману 

або бути стилістично некоректним [4, с. 9]. 

Більш того, в дослідженні англійсько-українського перекладу текстів 

дрібних позовів зазначається, що термін “acquis” залишається без перекладу – 
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тобто просто  

“acquis”, навіть у перекладах українською, через відсутність усталеного 

аналогічного терміну та заради збереження юридичної точності. Отже, цим 

прикладом можна окреслити ще одну проблему: через використання 

оригінальних термінів без перекладу або з калькуванням, значення може 

лишитися незрозумілим або неоднозначним [5, с. 239]. 

Наведені приклади чітко демонструють деякі аспекти термінологічних 

труднощів у перекладі юридичних документів Європейського Союзу: 

недостатню адаптація термінів до української правової традиції, що може 

призвести до неправильного розуміння правових норм; збереження оригінальних 

мовних форм (наприклад, “acquis”) або калькування, що може зменшувати 

зрозумілість сприйняття тексту як офіційного або юридично точного; часте 

використання іншого відповідника (як у випадку «регламент») змінює 

семантику та юридичну природу документа. 

Отже, перекладачам слід опиратися на офіційні джерела ЄС, зокрема IATE, 

Eur-Lex Glossary, EuroVoc, а також національні термінологічні словники. Це 

допоможе забезпечити відповідність термінології та уникнути довільних або 

контекстуально неточних перекладів, а підбираючи еквівалент – врахувати не 

лише лексичне, а й юридичне значення в правовій системі ЄС. 
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TEACHING WRITING TO YOUNG LEARNERS WITH SPECIAL NEEDS IN 

THE INCLUSIVE CLASSROOM 

Modernization of educational activities in the context of European educational 

standards places new, higher demands on the education system in Ukraine. Particular 

attention is given to the issue of implementing inclusion within the national general 

education system. 

Integrated education focuses on adapting children with developmental disorders to 

the general school environment. In contrast, inclusive education aims to create 

conditions that support equal learning opportunities for all students  

The topic of developing foreign writing competence has been reflected in a row of 

scientific studies (J. C. Richards, R. Schmidt, L. Moats, J. Cenoz, J. Harmer). The process 

of teaching students with dyslexia has been reflected in the research studies of S. E. 

Shaywitz, G. Reid, M. N. Haslum and T. R. Miles. 

The goal of the article is the theoretical analysis of developing  foreign writing 

competence in inclusive classrooms for young learners with special needs in order to 

apply successful EFL strategies to the SEN learners while developing writing 

competence. 
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